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TREATY' BETWEEN AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF HUN-
GARY ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF HUNGARY

DESIRING to extend to each other the widest measure of cooperation to combat crime,

HA VE AGREED as follows:

Article 1
Scope of application

1. The Contracting States shall, in accordance with this Treaty, grant to each other
assistance in investigations or proceedings in respect of criminal matters.

2. Criminal matter also includes matters connected with offences against a law relat-
ing to taxation, customs duties, foreign exchange control and other revenue matters.

3. Such assistance shall consist of:

(a) taking of evidence and obtaining of statements of persons including
the execution of letters rogatory;

(b) provision of documents and other records;

(c) location and identification of persons;

(d). execution of requests for search and seizure;

(e) measures to locate, restrain and forfeit the proceeds of crime;

(f) seeking the consent of persons to be available to give evidence or to
assist in investigations in the Requesting State, and where such persons are
in custody arranging for their temporary transfer to that State;

(g) service of documents; and

(h) other assistance consistent with the objects of this Treaty which is not
inconsistent with the law of the Requested State.

4. Assistance shall not include:

(a) the extradition of any person;

'Came into force on 25 April 1997 by notification, in accordance with article 22.

Vol. 1985, 1-33959



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 159

(b) the execution in the Requested State of criminal judgments imposed in
the Requesting State except to the extent permitted by the law of the
Requested State and this Treaty; and

(c) the transfer of persons in custody to serve sentences.

Article 2
Other assistance

This Treaty shall not derogate from obligations subsisting between the Contracting
States whether pursuant to other treaties or arrangements or otherwise nor prevent the
Contracting States providing assistance to each other pursuant to other treaties or
arrangements or otherwise.

Article 3
Central Office

1. The Contracting States shall each appoint Central Offices to transmit and receive
requests for the purpose of this Treaty. The Central Office of Australia shall be the
Attorney-General's Department, Canberra and the Central Offices of Hungary shall be
the Ministry of Justice and the Chief Public Prosecutor's Office. Either State shall
notify the other of any change of its Central Office(s).

2. Requests for assistance shall be made through the Central Offices which shall
arrange for the prompt carrying out of such requests.

Article 4
Refusal of assistance

1. Assistance shall be refused if.

(a) the request relates to the prosecution or punishment of a person for an
offence that is regarded by the Requested State as:

(i) an offence of a political character; or

(ii) an offence under military law of the Requested State which
is not also an offence under the ordinary criminal law of the
Requested State;

(b) the request relates to the prosecution of a person for an offence in
respect of which the offender has been finally acquitted or pardoned or has
served the sentence imposed;
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(c) there are substantial grounds for believing that the request for
assistance has been made for the purpose of prosecuting or punishing a
person on account of that person's race, sex, religion, nationality or
political opinions or that that person's position may be prejudiced for any of
these reasons; or

(d) the Requested State is of the opinion that the request, if granted,
would prejudice its sovereignty, security, national interest, ordre public or
other essential interests.

2. Assistance may be refused if:

(a) the request relates to the prosecution or punishment of a person for an
offence where the acts or omissions alleged to constitute that offence would
not, if they had taken place within the jurisdiction of the Requested State,
have constituted an offence;

(b) the request relates to the prosecution or punishment of a person for an
offence which is committed outside the territory of the Requesting State and
the law of the Requested State does not provide for the punishment of an
offence committed outside its territory in similar circumstances;

(c) the request relates to the prosecution or punishment of a person for an
offence which, had it been committed in the Requested State, could no
longer be prosecuted by reason of lapse of time or any other reason;

(d) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or
proceeding in the Requested State, prejudice the safety of any person or
impose an excessive burden on the resources of that State; or

(e) the request relates to the prosecution or punishment of a person for an
offence in respect of which the death penalty may be imposed or executed.

3. Before refusing to grant a request for assistance the Requested State shall
consider whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems
necessary. If the Requesting State accepts assistance subject to conditions, it shall
comply with those conditions.

Article 5
Form and contents of requests

1. A request for assistance shall be in writing except that the Central Office of the
Requested State may accept a request in another form in urgent situations. In any such
situation, the request shall be confirmed in writing within ten days thereafter unless the
Central Office of the Requested State agrees otherwise.
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2. Requests for assistance shall include:

(a) the purpose of the request and a description of the assistance sought;

(b) the name of the competent authority conducting the investigation or
proceedings to which the request relates;

(c) a description of the nature of the criminal matter including a
statement of the relevant laws;

(d) except in cases of request for service of documents, a description of
the acts or omissions or matters alleged to constitute the offence;

(e) the court order, if any, sought to be enforced and a statement to the
effect that it is a final order;

(f) details of any particular procedure or requirement that the Requesting
State wishes to be followed, including a statement as to whether sworn or
affirmed evidence or statements are required;

(g) the requirements, if any, of confidentiality and the reasons therefor;
and

(h) specification of any time limit within which compliance with the
request is desired.

3. Requests for assistance, to the extent necessary and insofar as possible, shall
also include:

(a) the identity, nationality and location of the person or persons who are
the subject of or who may have information relevant to the investigation or
proceeding;

(b) a description of the information, statement or evidence sought;

(c) a description of the documents, records or articles of evidence to be
produced as well as a description of the appropriate person to be asked to
produce them; and

(d) information as to the fees, allowances and expenses to which a person
appearing in the Requesting State will be entitled.

4. Requests, supporting documents and other communications made pursuant to
this Treaty shall be in the language of the Requesting State and accompanied by a
translation into the language of the Requested State.
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5. If the Requested State considers that the information contained in the request is
not sufficient in accordance with this Treaty to enable the request to be dealt with, it
may request additional information.

Article 6
Execution of requests

1. Requests for assistance shall be carried out in accordance with the law of the
Requested State and, insofar as it is not incompatible with that law, in the manner
requested by the Requesting State.

2. The Requested State may postpone the delivery of material requested if such
material is required for proceedings in respect of criminal or civil matters in that State.
The Requested State shall, upon request, provide certified copies of documents.

3. The Requested State shall promptly inform the Requesting State of
circumstances, when they become known to the Requested State, which are likely to
cause a significant delay in responding to the request.

4. The Requested State shall promptly inform the Requesting State of a decision of
the Requested State not to comply in whole or in part with a request for assistance and
the reason for that decision.

Article 7
Return of documents and materials to Requested State

Where required by the Requested State, the Requesting State shall return the documents
and materials provided under this Treaty when no longer needed for the relevant
investigation or proceeding.

Article 8
Protecting confidentiality and restricting use of evidence and information

1. The Requested State, if so requested, shall keep the application for assistance,
the contents of a request and its supporting documents, and the fact of granting of such
assistance, confidential. If the request cannot be executed without breaching
confidentiality, the Requested State shall so inform the Requesting State which shall
then determine whether the request should nevertheless be executed.

2. The Requesting State, if so requested, shall keep confidential information and
evidence provided by the Requested State, except to the extent that the evidence and
information is needed for the investigation and proceeding described in the request.

3. The Requesting State shall not use information or evidence obtained, nor
anything derived from either, for purposes other than those stated in a request without
the prior consent of the Requested State.
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Article 9
Service of documents

1. The Requested State shall effect service of documents which are transmitted to it
for this purpose by the Requesting State.

2. A request to effect service of a document requiring the appearance of a person
shall be made to the Requested State not less than 60 days before the date on which the
appearance is required. In urgent cases, the Requested State may waive this
requirement.

3. The Requested State may effect service of any document by mail or, if the
Requesting State so requests, in any other manner required by the law of the
Requesting State which is not inconsistent with the law of the Requested State.

4. The Requested State shall forward to the Requesting State proof of service of the
documents. If service cannot be effected, the Requesting State shall be so informed
and advised of the reasons.

Article 10
Taking of evidence

1. Where a request is made for the purpose of a proceeding in relation to a
criminal matter in the Requesting State the Requested State shall, upon request, take
the evidence of witnesses for transmission to the Requesting State.

2. For the purposes of this Treaty, the giving or taking of evidence shall include the
production of documents, records or other material.

3. For the purposes of requests under this Article the Requesting State shall specify
the subject matter about which persons are to be examined, including any questions to
be put.

4. The parties to the relevant proceedings in the Requesting State, their legal
representatives and representatives of the Requesting State may, subject to the law of
the Requested State, appear and question the person being examined.

5. A person who is required to give evidence in the Requested State under this
Article may decline to give evidence where either:

(a) the law of the Requested State permits that witness to decline to give
evidence in similar circumstances in proceedings originating in the
Requested State; or

(b) where the law of the Requesting State permits that witness to decline to
give evidence in such proceedings in the Requesting State.
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6. If any person claims that there is a right to decline to give evidence under the
law of the Requesting State, the Central Office of that State shall, upon request,
provide a certificate to the Central Office of the Requested State as to the existence of
that right. In the absence of evidence to the contrary, the certificate shall provide
sufficient evidence as to the existence of that right.

Article 11
Obtaining of statements of persons

1. The Requested State shall, upon request, endeavour to obtain statements of
persons for the purpose of an investigation or proceeding in relation to a criminal
matter in the Requesting State.

2. For the purposes of requests under this Article the Requesting State shall specify
the subject matter about which it seeks statements from persons including any questions
which it seeks to be put to the person.

Article 12
Availability of persons in custody to give evidence or to assist investigations

1. A person in custody in the Requested State may, at the request of the Requesting
State, be temporarily transferred to the Requesting State to assist investigations or to
give evidence.

2. The Requested State shall not transfer a person in custody to the Requesting
State unless the person consents to that transfer.

3. While the person transferred is required to be held in custody under the law of
the Requested State, the Requesting State shall hold that person in custody and shall
return that person in custody to the Requested State at the conclusion of the matter in
relation to which transfer was sought under paragraph 1 of this Article or at such
earlier time as the person's presence is no longer required.

4. Where the Requested State advises the Requesting State that the transferred
person is no longer required to be held in custody, that person shall be set at liberty
and be treated as a person referred to in Article 13.

Article 13
Availability of other persons to give evidence or assist investigations

1. The .Requesting State may request the assistance of the Requested State in
obtaining a person's consent to:

(a) appear as a witness in proceedings in relation to a criminal matter in
the Requesting State unless that person is the person charged; or

Vol. 1985, 1-33959



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 165

(b) assist investigations in relation to a criminal matter in the Requesting
State.

2. The Requested State shall, if satisfied that satisfactory arrangements for that
person's security will be made by the Requesting State, request the person to consent to
appear as a witness in proceedings or to assist in the investigations.

Article 14
Safe conduct

1. Subject to paragraph 2, where a person is in the Requesting State pursuant to a
request made under Articles 12 or 13:

(a) that person shall not be detained, prosecuted or punished in the
Requesting State, for any offence, nor be subject to any civil suit, being a
civil suit to which the person could not be subjected if the person were not
in the Requesting State, in respect of any act or omission which preceded
the person's departure from the Requested State; and

(b) that person shall not, without that person's consent, be required to
give evidence in any proceeding or to assist any investigation other than the
proceeding or investigation to which the request relates.

2. Paragraph 1 of this Article shall cease to apply if that person, being free to
leave, has not left the Requesting State within a period of thirty days after that person
has been officially notified that that person's presence is no longer required or, having
left, has returned.

3. A person appearing in the Requesting State pursuant to a request made under
Articles 12 or 13 shall be subject to the law of that State relating to contempt, perjury
and the making of false declarations.

4. A person who does not consent to a request pursuant to Articles 12 or 13 shall
not, by reason thereof, be liable to any penalty or be subjected to any coercive measure
notwithstanding any contrary statement in the request or in any document
accompanying the request.

Article 15
Provision of publicly available and official documents

1. The Requested State shall provide copies of documents and records that are open
to public access as part of a public register or otherwise, or that are available for
purchase by the public.
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2. The Requested State may provide copies of any official document or record in
the same manner and under the same conditions as such document or record may be
provided to its own law enforcement and judicial authorities.

Article 16
Certification and authentication

1. Documents or materials supporting a request for assistance involving the use of
compulsory measures or the forfeiture of proceeds of crime shall be authenticated in
accordance with paragraph 2. Documents or materials furnished in response to a
request shall be similarly authenticated if requested.

2. Documents and materials are authenticated for the purposes of this Treaty if.

(a) they purport to be signed or certified by a Judge or Magistrate or other
officer in or of the State sending the document; and

(b) they purport to be sealed with an official or public seal of the State
sending the document or of a minister of state, or of a Department or
officer of the Government, of that State.

Article 17
Search and seizure

1. The Requested State shall, insofar as its law permits, carry out requests for
search and seizure and delivery of material to the Requesting State provided the
information supplied, including additional information requested pursuant to
paragraph 5 of Article 5, if any, would justify such action under the law of the
Requested State.

2. The Requested State shall provide such information as may be required by the
Requesting State concerning the result of any search, the place of seizure, the
circumstances of seizure, and the subsequent custody of the material seized.

3. The Requesting State shall observe any conditions imposed by the Requested
State in relation to any seized material which is delivered to the Requesting State.

Article 18
Proceeds of crime

1. The Requested State shall, upon request, endeavour to ascertain whether any
proceeds of a crime are located within its jurisdiction and shall notify the Requesting
State of the results of its inquiries. In making the request, the Requesting State shall
notify the Requested State of the basis of its belief that such proceeds may be located in
its jurisdiction.
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2. Where pursuant to paragraph 1 suspected proceeds of crime are found the
Requested State shall take such measures as are permitted by its law to prevent any
dealing in, transfer or disposal of, those suspected proceeds of crime, pending a final
determination in respect of those proceeds by a Court of the Requesting State.

3. The Requested State shall, to the extent permitted by its law, give effect to a final
order forfeiting or confiscating the proceeds of crime made by a court of the
Requesting State.

4. In the application of this Article, the rights of bona fide third parties shall be
respected under the law of the Requested State.

5. The Contracting States shall mutually determine whether the property referred to
in paragraph 3, or the value of that property, should in a particular case be returned to
the Requesting State, or be retained by the Requested State.

6. In this Article "proceeds of crime" means any property suspected, or found by a
court, to be property derived or realized, directly or indirectly, as a result of the
commission of an offence or to represent the value of property and other benefits
derived from the commission of an offence.

Article 19
Subsidiary arrangements

The Central Offices of the Contracting States may enter into subsidiary arrangements
consistent with the purposes of this Treaty and with the laws of both Contracting States.

Article 20
Representation and expenses

1. Unless otherwise provided in this Treaty the Requested State shall make all
necessary arrangements for the representation of the Requesting State in any
proceedings arising out of a request for assistance and shall otherwise represent the
interests of the Requesting State.

2. The Requested State shall meet the cost of fulfiling the request for assistance
except that the Requesting State shall bear:

(a) the expenses associated with conveying any person to or from the
territory of the Requested State, and any fees, allowances or expenses
payable to that person whilst in the Requesting State pursuant to a request
under Articles 9, 12 or 13;

(b) the expenses associated with conveying custodial or escorting officers;
and
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(c) where required by the Requested State, exceptional expenses in
fulfilling the request.

Article 21
Consultation

The Contracting States shall consult promptly, at the request of either, concerning the
interpretation, the application or the carrying out of this Treaty either generally or in
relation to a particular case.

Article 22
Entry into force and termination

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the date on which the
Contracting States have notified each other in writing that their respective
constitutional requirements for the entry into force of this Treaty have been complied
with.

2. This Treaty shall apply to requests whether or not the relevant acts or omissions
occurred prior to this Treaty entering into force.

3. Either Contracting State may terminate this Treaty at any time by giving six
months' notice in writing to the other through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Treaty.

DONE in duplicate at Budapest on the twenty-fifth day of October, One thousand nine
hundred and ninety-five in English and Hungarian both texts being equally authentic.

For Australia: For the Republic
of Hungary:

V;VMA(4 x I Qr2

I Donald Kingsmill.

2 Vastagh Pd1.

Vol. 1985, 1-33959



1997 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 169

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZ65DES AUSZTRALIA 1tS A MAGYAR KOZTARSASAG KO-
ZOTT A BICONCGYI JOGSEG1tLYROL

Ausztrdlia 6s a Magyar KoztaisasAg

ATT6L AZ 6HAJT6L VEZtRELVE, hogy a banizds elleni kiizdelem cdIjdb6l

cgyifttmk8d6s~kcti1 kaJcsdndsen a legszdlesebb k8rre terjesszdk ki,

MEGALLAPODTAK az alibbiakban:

1. cikk

A JOGSEG8LY TERJEDELME

1. A Szerz6d6 Allamok a jelen Szerz6d~snek megfele 6en kdlcsd-

n6sen jogsag6lyt nydjtanak egymAsnak a biintci6 Ugyekben folyta-

tott nyomozati 6s bir6sigi elj~rgsokban.

2. Bilntet6 agy alatt az addz~sra, a vdmkotelezeitsdgekre, a

k~ilfldi fizet6eszkozak ellen6rzdsdre vagy cgy~b jdveddkckre vonat-

koz6 torvdny megszegdsdvcl elkcvetett bxlncsclckm~nyek miati indult

U.gyek is 6rtendo-k.

3. Az ekkdnt nydjtott jogseg6ly magdba foglalja:

(a) a tandkihallgat~st ds a tanivallomisok bcszerzAs6t,

ide6rtve a jogseg6ly irdnti megkercs6sek teljesirtdst is;

(b) okiratok ds egydb dokumentumok megklddsst;

(c) szemdlyck lakhellynek ds szemdlyazonossiginak megdlla-

pitdsdt;
(d) hdzkutatds 6s lefoglalds ird-nti mcgkeresdsek teljesitd-

(e) intdzkeddseket a bdncsclekmdnybd1 szurmaz6 vagyoni

el6ny feldcritdse, zur ald vdtcle ds elkobz~sa drdekdbcn;

(f) eljdr~st szow6lyek belegyezisdnek elnyerdse 6rdekdbon

ahhoz, bogy mcgjelenjenek btrdsdg cl6tti vallomAst.tel vagy a nyo-
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mozati eljiris el6mozdltdsa vigett a Megkeres6 Allamban, es

amennyiben e szenmlyck 6rizetben vannak, a sziiksdges intdzked~sek

mcgtdtcldt az ideiglenes Atszdllitds c6ljdb6d;

(g) okiratok kdzbesit6set; is

(h) a jelen Egyezminy cdljaival 6sszcegyeztcthet6 egydb

olyan jogsegilyt, amely nem bsszeegyeztethetlen a Megkcrcsett Allam

torvdnyeivel.

4. A jogsegdly nem foglalja mag~ba:

(a) valamely szemwly kIadatUsAt;

(b) a Megkeres6 Allamban hozoit buntet6 itrletnek a Megke-
reseit Allamban va16 v6grehajtds~t, kivdve, ha azt meghat.rozott

kdrben a Mcgkoresett Allam tdrvdnye is a jelen Szerz6ds lcheidvd

teszi; es

(c) fogvatart0tt szem6lyeknek biinzets iik letdItdse v6gett

tdrtdn6 itaddsdt.

2. cikk

EGY9B JOGSEGPLY

A jelen Szerz6dds nem drinti a Szerz~d6 Allamok kozoti mAs

szerz6d~sekb6l vagy megdllapodAsokb6l ered6en, avagy egydbkdnt

fenndll6 k6telezetts6geket, Cs nem gAtolja a Szerz6d6 Allamokat ab-
ban, bogy mas szerz6dsek vagy megdllapoddsok alapjin, avagy egydb

m6don jogsegdly-t nyijtsanak egymdsnak.

3. cikk

KOZPONTI HATOSAG

1. A Szerz6d6 Allamok kotelesek kijel6lni azokat a Kzponti
Hat6sdgokat, amelyek a jelen Szerz6ds alkalmaz~sa sordn tovdbbit-

j~k is fogadjdk a jogsegdly irdnti k6relmeket. AusztrAlia Kazponti

Hat6sdga az Attorney-General's Department, Canberra, MagyarorszAg

Kbzponti HatdsAgai az Igazsdgiigyi Minisztdrium is a Legfo-bb Ogydsz-
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sdg. Bdrmelyik Allam kdtelcs 6rtesitcni a mdsik Allamot a Kozponti

Hat6sdgit/Hat6sdgait illet6en bckdvetkezett bdrmely vdltozdsrdl.

2. A jogsegdly irdnti kdreimcket a Kozponti Hat6sdgokon ke-

resztUl kell eI6terjcszteni, is azok kotelesck a kdrclmek haladdk-

talan vegrehajtdsdr6 gondoskodni.

4. cikk

A JOGSEGALY HEGTAGADASA

1. A jogsegdlyt meg kell tagadni, ha

(a) a kdrelem valamely szem61ynek olyan bxncselikm6ny miati

tdrt6n6 ljdrds ali vondisval vagy megbfintetdsdvei kapcsolatos,

amely a Megkeresett Allam megit616se szerint

(I) politikal jellegl bncseIekmdny; vagy

(II) olyan katonai bincselekmdny, amely ugyanezen Aliam

t~rvdnye szerint nem min6sil kozt6rvdnyes bdncselekmdnynek;

(b) a k6relem valamely szem6lyuk olyan bxlncselekm6ny miati

t6rt6n6 eljdrds ala vondsdval kapcsolatos, amely miatt kordbban mdr

jogerdsen felmentett6k, kegyeiemben rdszesiilt vagy a kiszabott bfin-
retist letaltatte;

(c) alapos ok van annak feli6telezds6re, hogy a jogseg6ly

irdnti kirelem ce'ja valamely szemdly faji, nemi, valldsi, nemzeti

hovatartozdsa vagy politikai n=6zetei miatt tUrt6n6 eljdrds ald vo-

ndsa vagy megbintetdse, vagy alapos okkal lehet tartani a fenti

okok valamelyike miatt c szem6ly hdtrnyosabb helyzetbe keriles6-

t61;

(d) a Megkeresett Allam megit6 6se szerint a kdrelem telje-

sit6se serten6 szuverenitdst, biztonsAgdt, nemzeti 6rdekeit, koz-

rendj6t vagy egydb alapvet6 drdekdt.

2. A jogseg6lyt meg lehet tagadni, ha

(a) a k~relem valamely szem~lynek olyan bdncselekmdnyt k6-

pcz6 tev~kenysdg vagy mulasztds miatt tartdn6 eljirds aid vongsdval
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vagy mcgbUntetds6vcl kapcsolatos, amely a Megkeresett 1l1am jogha-

t6s~ga aid tartoz6 terileten tdrt6nt ellkvetds eset6n nem min6sfilt

volna btlncsclekmdnynek;

(b) a k6relem valamely szemdiynek olyan btincselekm6ny miati

tbrxdnd eljlrds alA vonAsdval vagy megbentet6s6vel kapcsolatos,

amelyet a Megkeres6 Allam ter~ilet6n kiviil kSvetett el, 6s a Megkc-

resett Allam tdrvdnye a terz-letdn kivul elkdvetett btncselekmdnyt

hason16 esetben new biinteti;

(c) a k6relem valamely szemelynek olyan btlncselekmdny miati

tSrtdn6 eljdrds alA vondsdval vagy megbiIntetdsAvel kapcsolatos,

amely a Megkcresett Allamban val6 elkdvetds esetdn elvilds vagy

bdrmely egydb ok miatt mdr nem lenne -Ild6zhet6; vagy

(d) a kirt jogseg6ly teljesit6se a Megkeresett Allamban va-

lamely nyomozati vagy bir6sdgi elijdrst hdtrdnyosan befolydsolna,

bdrmely szemdly biztonsdgdra ndzve veszdly: jeleniene, vagy a Meg-

keresett Allamra tilzotz anyagi terhet r6na;

(e) a kdrelem valamely szemelynek olyan bi3ncselekm~ny miati

t8rtdn6 eljdrds al vondsdval vagy megbfintetdsdvel kapcsolatos,

amely miatt a haldlbiintets kiszabhat6 vagy vigrehajtha6.

3. A jogscgAly megtagaddsa el6dt a Mcgkereseit A-lamnak m6rle-

gelnie kell annak lehet6s~gdt, hogy a jogsegdly irinti kdrelem az

AItala sziiksegesnek itdlt feltdzelekhez kbtdtten tcljesithet6-c. Ha

a Megkeres6 Allam elfogadja azt, hogy jogseg~ly irdnti kdrelmet

felidtelekhez kdtatten teljesitsdk, a felt telcknek eleget kell

tennice.

5. cikk

A JOGSEGgLY IRANTI KIRELMEK FORMAJA 9S TARTALMA

1. A jogsegdly irdnti k~relmeket irdsban kell el6terjeszteni,

kiv~ve, ha a Megkeresett Allam KMzponti Hatosdga surg6s esetekben

mAs formdban el6terjesztett kdrelmet is elfogadhat. AZ ut6bbi m6don

el6terjesztett k6relmet a Megkeresett Allam Kbzponti Hatdsdginak

elidr6 rendelkezese hidnyAban tiz napon belail irAsban meg kell erd-

siteni.
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2. A jogsegdly irdnti kdrelmeknek tartalmazniuk kell:

(a) azt, hogy milyen cdlra k6rik a jogsaglyt, ds a k6rt

jogsegdly megjeldldsdt;

(b) annak az illet .cs hatdsgnak a megnevczdsdt, amelynek

nyomozati vagy bir6sdgi eljirus~vaI kapcsolatosan a jogsegdlyt k6-

rik;

(C) a biintet6 igy jelleg6nek ismertet6sdt, idedrtvc a vo-

natkoz6 tbrvdnyekr6l sz616 nyilatkozatot;

(d) az okiratok k6zbcsft6se irdnti k6relmek eset6t kiv6ve,

mindazon bancselekmdnyt kdpez6 tevdkenysdg vagy mulasztis, avagy

biintet6 igy alapjdt kdpez6 cselekmdny lerisdt, amelyet a terhelt

terhdre rcnak;

(c) ha van ilyen, a v~grehajtand6 birdsdgi hatdrozatot, ds

nyilatkozatot arr61, hogy az joger6s;

(f) rszletes kdzlssdt bdrmely olyan k~lnleges eljArdsjogi
el6irdsnak vagy koveteImdnynek, amelynek betartdsat a Megkeres6 Al-
lam kivinja, ide6rtve az arr61 sz61d nyilatkozatot is, hogy eskui

alatt vagy az igazmondds Unnepdlyes deklardlisdval tett vallomAs

sziiksdges-e;

(g) adoti esetben a titkosan kezelend6sdgre vonatkozd klvd-

nalmakat ds ennek indokait;

(h) annak a hatirid6nek a meghatArozdsAt, amelyen bell a

kdrelem teljesftdsdt kdrik.

3. A jogsegdly irdnti kdrelemnek - amennyiben lehetsdges a

sziikseges rdszletesseggel ugyancsak tartalmaznia kell:

(a) azon szemelynek vagy szemdlycknek a szemdlyi adatait,

dllampolgdrsAgdt 6s lakhely6t, akik birtokiban vannak vagy birtoki-

ban lehetnek a nyomozati vagy birdsdgi eljdirds szempontjibdI jelon-

t6sdggel bird adatoknak;

(b) a kdrt adatok, vallomus vagy bizonyitdk megjeldldsdt;
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(c) ax eljdidsban felhaszndlni kivdnt okiratok vagy tdrgyi
bizonyit6kok megjelbldsdt, valamint annak az adott szcmdlynek a

mcgjeldl6sdt, akit6l czen bizonyitdkok rendelkez6sre bocsdt~s~t k6-
rik;

(d) tAjdkoztatdst a Mcgkeres6 Allamban megjelen6 szemdlyt
megillet6 dLjakrdl, tdrLt6sckr61 6s kdltsdgekr6l.

4. A jelen Szerz6d~s alapjdn el6terjesztett k6reimek, melldk-
letk6nt csatolt okiratok 6s az drintkez6s sordn eL6terjesztett

egydb frdsos anyagok a Mcgkeres6 Allam nycivdn kdsziilnek, amelyck-

hez csatolni kell a Mcgkercsctt Allam nyeIvin kesziilt forditdst.

S. Ha a Megkeresett Allam dgy !t6li meg, hogy a kdrelemben fog-

lalt adatok nem elegend6ek a kdrelemnek a jelen Szerz6d6s alapjdn

trStdn6 elintdz6s6hez, kicgdszlt6 adatok kozlds t k6rheti.

6. cikk

A K2RELEM TELJESfT8SE

1. A jogseg6ly irdnti k6relmcket a Megkeresctt Allam torv6nyei

szerint 6s - amennyiben az nem asszeegyeztethetetlen c trvdnyek-

kel - a Megkcres6 Allam Altai kdrt m6don kell ieljesiteni.

2. A Mcgkeresett Allam elhalaszthatja a kdrt bizonyit6kok Ata-

dAst, ha azokra bantct6 vagy polgari Ugyben foly6 bir6sdgi cljd-

rAsban sziiksdgc van. A Mgkeresett Allam k6relemre ax okiratokrdl

kdteles hiteles mdsolatot kIldeni.

3. A Megkcresett Allam kdteles a tudomdsszerzdst kdvet6en ha-

laddktalanul t j6koztatni a Megkeres6 Allamot az olyan kbralm~nyek-

r61, amelyck el6reldthat6an jelent6sen k6sleltetni fogjdk a kdrelem

4. A Megkresett Allam kdteles a Megkeres6 Allamot halad6kta-

lanul td~jkoztatni azon ddntdsdrdl, amely szerint a jogscgdly irn-
ti kdrelemnek eg6szben vagy r6szben nem tesz eleget, tovdbbA ezen

dbnt sdnek indokajr6l.
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7. cikk

OKIRATOK 9S BIZONYfTgKOK VISSZAKtLD#SE

Amennyiben a Megkeresett Allam dgy kLvdnja, a Megkercs6 Allam k6te-

les a jelen Szerz6dds alapjdn rendelkezdsire bocsdtott okiratokat

ds bizonyitdkokat visszakijideni, ha azokra az adoit nyomozati vagy

bir6sdgi eIj r sban mwr nincs sziiksdge.

8. cikk

TITOKV9DELEM, A BIZONYfTgKOK AS ADATOK FELHASZNkL(SANAK KORLATAI

1. A Mcgkeresett Allam erre irdnyu16 kareiem eseten koteles

ttlicosan kezelni a jogscg6iy kdris6t, a jogsegdiy irinti karelemnek

ds mellkIcteinck tartalmt, 6s a jogseg~ly nyijts~nak tUny6t. Ha

a kdrelem a titok feIfed6se n ikl hem ne jesithet6, a Mdgkeresett

Allam crr6I koteles trj~koztatni a Megkercs6 Allamot, amely ezt k6-

vet6en ddnt arr6l, hogy a k6relem teijesits6t ennek ellen6re kf-

vi.ja-e.

2. A Megkeres6 kilam erre irdnyul6 krelem esctn koteles tit-

kosan kezeini a Megkeresett Allam 9ltal rcndelkczdsdrc bocsdtott

adatokat 6s bizonyit6kokat, mely a161 a felhaszndlhsnak csak a-z a

kdre kiv6tel, amely a jogscgdly irini kdrelemben megjclolt nyomo-

zati vagy bir6slgi eljdrdshoz sziiks6ges.

3. A Mcgkeres6 Allam sem a birtokdba jutoti adatokat 6s bizo-

nyitdkokat, sem birmit, amnit zek rdvdn szereztek meg, nem haszndl-

hatja fel a Megkeresett Allam hozzdjdruldsa n6lkuil a jogsegely

irzlnti kdrelemben irt cdIt61 elt6r6 egy6b c6lra.

9. cikk

OKIRATOK KIZBFS fTgSE

1. A Megkeresett Allam koteles a Megkeres6 Allam d1ual szAmra

ev6gett megkUidbtt okiratokat k~zbcsiteni.

2. A szemdlyes megjelcnisre sz616 felhivist tartalmaz6 hivata-

los irat kdzbesit6se irinti kdrelmet a mgjelen6sre kitif6ltt hatir-

napnrd" legaldbb 60 nappal kordbban kell a Mcgkeresett Allam szdmdra
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el6terjeszteni. Siirg6s esetekben a Mcgkcrcsctt Allam eltekinthet

ennek megkveteldsdt6l.

3. A Megkresett Allam bdrmely okirat kdzbesltdsdt foganato-

sithatja pasta itjdn, vagy a Megkeres6 Allam erre irdnyul6 kdrelme

esetin a Mcgkeres6 Allam tdrvdnyc dutal cl6irt bdrmely egy6b olyan

m6don, amely nem bsszeegyztcethetlen a Megkeresett Allam torvdny6-

vel.

4. A Megkcrcsett Allam kdtelcs mngk.ildeni az okiratok kdzbcsi-

tdsinek megtdrtdntt tandsLt6 igazoldst. Ha a kezbesitds nem volt

lehetsages, err6l a Megkeres6 Allamot tijdkoztatni kell, ds kozdlni

kell annak okait.

10. cikk

TANOKIHALLGATAS

1. Ha a jogsegdlyt a Megkeres6 Allamban folyamatban lev6 buin-

tet6 Uggyel dsszefigg6 bLr6s~gi eljdrds cdljdra kdrik, a Megkere-

sett Allam kdrelemre kihallgatja a tandikat a vallomsoknak a Megkc-

res6 Allan szdmnira tdrt6n6 tovibbitdsa vigett.

2. A jelen Szerz6dis alkalaz-dsa szempontjdbdl a tani vallo-

m stdtele, illet6leg kihallgatdsa magdban foglalja a bir-tokban 16-
v6 dokumcntumoknak, okiratoknak vagy egyrb bizonyitdsi anyagnak

rcndelkez6sre bocsdtdsdt is.

3. A jelen cikk alapjin 6lterjesztett kdrelmekben a Megkeres6

Allamnak meg kell hatdroznia azt a tdrgykrt, amelyre ndzve a tanClk

kihallgatand6k, beleertvc a fcIltend6 kdrddseket is.

4. A Megkcres6 kllamban foly6 bintet6 perben szercpl6 felck,

jogi k6pvisel6ik, tovAbbA a Megkercs6 Allam k6pvisel6i a Megkere-

sett Allam tdrvdnydnek rendelkez6sei szerint a kihallgatdson jclen

lehetrnk ds kdrddseket tehetnek fel a tanxiknak.

S. Az a szcm6ly, akit a jelen cikk alapjdn a Megkeresett Al-
lamban teend6 tandvallomnsra hivnak fel, a vallomdst6tclt az al~bbi

okok bdrmclyike miatt megtagadhatja:
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(a) a Megkcrcsctt Allam tdrvdnye lchet6v6 teszi, bogy a tane

a vallomdstdtelt a Mcgkeresett Allamban indult bintet6 perben ha-

son16 kdrUIimnyek fennAllisa esctdn megtagadja; vagy

(b) a Megkeres6 Allam tdr-vnye lehet6v6 teszi, hogy a tang a

vallomdst6tclt a Mcgkeres6 Allamban hasonl6 esetben a btintet6 per-

ben megiagadja.

6. Ha valaki arra hivatkozik, hogy a Mcgkeres6 Allam t8rv~nye

szerint joga van a vallomistdtelt megtagadni, a Megkcres6 Allam
Kozponti Hat6sAga kdrelemrc k8teles nyilatkozatal tands itani a

Megkeresett Allam Kozponti Hat6sAga szdmdra e jog fenndlldsdt vagy

hidnydt. Ezzel ellent6tes bizonyit6k hinylban a nyilatkozatot

eldgsdges bizonyitdknak kell tekintetni az ilyen jog l6tezdsdt il-

let6on.

11. cikk

TANOVALLOMASOK BESZER E

1. A Megkeresett Allam kdrelem esctn kteles er6feszit6seket
tenni annak drdckdben, hogy tandvallomdsokat szerezzen be a Megke-
res6 Allamban folyamatban lev6 bdntet6 Ggy nyomozati vagy birosdgi

szakaszdban tdrzdn6 felhaszndlds cdlj~b6l.

2. A jelen cikk alapjin el6terjesztett kdrelmekben a Megkeres6

Allamnak meg kell hatr [oznia azi a tdrgykdrt, amelyre n~zve szm6-

lyck vallomdsdt kivdnja megszerezni, belcdrtve a felteend6 k~rddse-

ket is.

12. cikk

FOGVALgVd SZEMILYEK HEGJELENVSE BfRSkG ELdTTI VALLOMASTtTEL VAGY A

NYOMOZAS ELdMOZDfTASA CVLJkB6L

1'. A Megkeresett Allamban fogvatartott szem6ly a Megkercs6 Al-
lam kdrelmdre ideiglenesen dtszllithat6 a Megkeres6 Allamba a nyo-

mozati eljiris el6mozditisa vagy a bir6sAg el6tt teend6 tandvallo-

mds cljAb61.

2. A Megkcreseit Allam az 6rizetben tartott szem6lyt csak an-

nak hozzajdruldsa esetdn szdlllthatja At a Megkeres6 Allamba.
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3. Ha az dtsz~llitott szem iyt a Hegkeresett Allam tdrv6nye

drtcimdben fogva kell tartani, a Megkeres6 Allam kdtelcs 6t fogva-

tartani es visszaszillitani annak az iigynek a lezgirsakor, amellyel
kapcsolatosan a jelen cikk 1. ponja alapj n AtszllLtsAt kdrte,
vagy czt megeifz6en is akkor, ha jelenlitire mir nem tart ig6nyt.

4. Ha a Megkeresett Allam arrdl drtesiti a Mcgkeres6 Ailamot,

hogy az Atszdlitott szemdly fogvatart~sa mr hem sziik dges, a sze-
w61yt szabadlbra kell helyezni is vele kapcsolatosan a 13. cikkben
irt szemdlyekre vonatkoz6 szabilyokat kell alkalmazni.

13. cikk
EGY#B S2ZEM2LYEK MEGJELENtSE BfR6SAG ELdTTI VALLOMASTtTEL

VAGY A NYOMOZAS ELCMOZDfTASA C9LJABCL

1. A Megkcres6 Allam k6rheti a Megkcresett Allamt6i jogseg61y

nydjtisdt valamely szemdly beleegyezdsenek megszerz~se 6rdekiben

ahhoz, bogy

(a) b.ntet6 ugyben a bir6sdgi eljdrdsban tandkdnt megjelcn-

j6k a Hegkercs6 Allamban, kiv6ve, ha e szemly az 6igy vdlottja;

vagy

(b) mu-lkdj6k k6zre a biintet6 ugy nyomozdsdnak ci6mozditgsd-

ban a Megkcres6 Allamban.

2. A Megkcereseit Allaw akkor kdteles kdrni a szdbanIev6 sze-
mdly beleegyezdsdt ahhoz, hogy a Megkeres6 Allamban a bir6sgi el-
jarasban tandk6nt mcgjlenj&k vagy k6zreucdj6k a nyomoz~s el6moz-
diLtsdban, ha meggy6z6dott arr61, bogy e szem6ly biztons$ga 6rdekd-
ben a Megkeres6 Allam a megfeeli6 int6zkedeseket meg fogja tennl.

14. cikk

MENTESS#G

1. A 2. pontban irt esett61 eltekjntve a 12. vagy 13. cikk
alapjdn elterjesztett kdrecm ereim6nyek~nt a Megkeres6 Allamban

tartdzkodd szemlyt

(a) nem lehet a Megkeresett Allamb6l trrtdnt elindul~sa
oi6tt a Megkeres6 Allamban megval6sitott cselekvdsben vagy mulasz-
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tAsban I116 valamely bdncselekmdny miatt 6rizctbe venni, bintet6

eljdrds aid vonni vagy vele szemben biintetdst kiszabni, sem ellene

olyan polg.ri pert inditani, amely nem lenne megindithat6, ha nem

tart6zkodna a Megkeres6 Allamban;

(b) nen Ichet beleegyezdsc n6Ikil tandvallomdsra k6nyszerL-

teni m~s birdsdgi vagy nyomozati clj6 .rs sordn, mint amelyre a

megkeresds vonatkozik.

2. A jelen cikk 1. pontja new alkalmazhat6, ha e szom~lynek 30

nap Alit rendelkczdsre a szabad tgvozasra attd6 a napt6l szdmitva,

amelyen a Mcgkcresd Allam hivatalosan 6rtesitette arr6l, hogy je-

Icnlitdre m~r nem tart igdnyt, de ennek cllendre nm hagyta el a

Megkeres6 Allamot, vagy elhagyta ugyan, de oda ut6bb visszat6rt.

3. A 12. 6s 13. cikk alapjAn e6iterjesztett kdreIem eredmdnye-

kent a Mcgkcres6 Allamban megjclen6 szemelyre a Megkcres6 Allamnak

a bLr6sAg tekintulydnek ds az igazsdgszolgditatds biintet6jogi vd-

dolmdr6i, valamint a hamis tandzdsr6I rendelkez6 tdrvdnyei alkalma-

zand6k.

4. Azzal a szem6lLyel szemben, aki nem adja beleegyez~s6t a

12. vagy 13. cikk alapjin eldterjeszt tt kirelemben foglaltak tel-

jesitdsdhcz, emiatt szankci6 vagy kdnyszerit6 int6zked6s new alkal-

mazhat6, mdg akkor scm. ha a krelem vagy annak mell6klctc ezzel

ellentdtes kit6telt tartalmaz.

15. cikk

A NYILVANOSSAG SZAMARA HOZZAPgRHET, VALAMINT

A HIVATALI HASZNALATRA SZOLGAL6 DOKUbTUMOK MEGKOLD1SE

1. A Mgkcresett Allam kteles megkfildeni a bdrki Altal megte-

kinthet6 Allami nyilvdntartAsba tdrtdnt felvydel folyt n vagy

egydbkent a nyilvdnossdg szimAra hozzdfdrhet6, avagy a bdxki Altal

tdritis ellendbcn beszcrezhet6 okiratok 6s dokumentumok mdsolatdt.

2. A Megkeresett Allam a hivatali haszndlatra sz616 okiratok

6s dokumentumok misolatdt ugyanolyan m6don ds feltdtelek mcllctt

kiladhot meg, mint ahogy azt sajdt hatdsdgai ds blrdsdgai irdnydba

teheti.
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16. cikk

HITELESfT9S 9S HITELESStG

1. A kdnyszarintdzkcddsck foganatositdsa vdgett vagy a bdncsc-

ickmdnyb6l szirmaz6 vagyoni cl6ny elkobzAsa drdekdben eltcerjcsz-

tett jogscgdly irinti kdrelemhez mellkclt okiratoknak vagy cgy6b

bizonyft;si anyagoknak a 2. pontban c16irtaknak megfolo16an hit1-

lesnek kell lenni~ik. A kdrelcm tcijasftdsdnck crcdmdnyck6nt meg-

kiilddtt okiratnak vagy egydb bizonyitisi anyagnak hason16k~ppen hi-

telesnek kell lennie.

2. A jelen Szerz6ds alkalmazdsa szempontjAbdi az okirat vagy

egydb bizonyitisi anyag hiteles, ha

(a) abbdl kitilnik, hogy a kiild6 Allamban bir6 vagy mds

tiszts6gvisc16 irta ald vagy hitelesk6nt ismerto cl;

(b) abbdl kitavik, hogy azt a kild6 Allamnak. avagy minisz-

terdunek, miniszt riumdnak vagy kormdnytisztvisel6j duck hivatalos

dllami pecsdtjdvcl idttik ci.

17. cikk

HAZKUTATAS 9S LEFOGLALAS

1. Amennyiben saj t t8rvdnye Ihet6vd teszi, a Mcgkeresett Al-

lam koteles teijesiteni a hdzkutatAs 6s lefoglalds, valamint dol-

goknak a Megkeres6 Allam szAmdra tortdn6 mcgkilddce vdgett el6ter-

jesztett jogsegdly irinti kdrcloeket, felt ve, hogy a rendelkezAs-

re bocsd1ott adatok, idedrtve az S. cikk 5. pontja alapjdn kapoti

kicgdszit6 adatokat is- a Mcgkeresett Allaw t8rvdnye alapj n indo-

kolttd tenndk ilyen intdzkedds alkalmazAsAt.

2. A Kegkeresett Allam k8te as a ?egkeres6 Aliam rendelkczdsd-

re bocs tani az Altala kdrt adatokat a hzku-tats eredmdnydre, a

lefoglalAs helydre, a lefoglalds kdriilmdnyeire ds a lefoglalt do-

lognak czt kovet6 6rizetdre vonatkozdan.

3. A Megkercs6 Allam koteles a Megkercett Allas Aital mcgha-

tarozott felt6telek szerint eljdrni a szd dra megkUidott lefoglalt

dologgal kapcsolatosan.
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18. cikk

A BGNCSELEKbfKNYB6L SZARMAZ6 VAGYONI EL6NY

1. A Megkeresett AIJam kdrelemre kdteles cr6feszitdsekct tenni

annak mcgillapltAsa drdekdbcn, bogy a joghatdsiga aid tartozd terii-

leten taldlhat6-e bdncselckm~nyb6l szirmaz6 vagyoni cI6ny, 6s a

vizsgilat credm6nydr6l a Megkcres6 Allamot 6rtesiteni kdtelcs. A

Megkercs6 Allam a jogsegdly irdnti k6relem eldterjeszt6sekor kdte-

les drtesiteni a Megkercsctt Allamot arr6l, hogy mire alapozva v6li

dgy, bogy feltehet6en annak joghat6sdga ali tartoz6 teriileten ban-

cselekmdnyb6l szArmaz6 vagyoni el6ny talAlhat6.

2. Ha az 1. cikkben irtak credmdnyekdnt gyanithat6an bdncse-

lekmdnyb6l szdrmaz6 vagyoni el6nyt deritettek fel, a Megke7resett

Allam kteles azokat az int67zkeddseket megtenni, amelycket sajt

tSrvdnye lehet6vd tesz annak megakaddlyozdsa 6rdckdbcn, hogy a

gyanithatdan bxncselekmdnyb6i szdz-maz6 vagyoni el6ny tekintet6ben

bLrmif~le iizleti tranzakci6, AtruhLzAs vagy rendelkezds rr-tdnjdk a

Mgkeres6 Allam bir6s~gAnak czen e16nnycl kapcsolatos joger6s don-

tdsdnek meghozaaldig.

3. Amennyiben azt sajdt t6rvdnye lehat6v6 teszi, a Mdgkeresett

Allam koteles vdgrehajtani a Megkeres6 Allam bir6sdgdnak a bdncse-

lckmdny b61 szdrmaz6 vagyoni ci6ny tekintet6ben elkobzdrt vagy

vagyoneIkobzdst kimond6 joger6s hatdLrozatit.

4. A jelen cikk alkalmazAsa sorn harmadik szemdlyek j6hisze-

milen szerzett jogait a Megkeresett Allam tdrvdnydnek rendlkezdsei

szerint tiszteletben kell tartani.

5. A Szerz6d6 Allamok kozasen hatdrozzik meg, hogy a 3. pont-

ban emlitett dolgot vagyyy a helydbe lpett 6rt6ket adoti esetben

vissza kell-e juttatni a Megkeres6 Allamnak, avagy azi a Mcgkere-

sett Allam tartja-e meg.

6. A jelen cikk alkalmazasa szempontjdbdl *bxncselekmdnybdl

szdrmaz6 vagyoni eldny" alatt a gyanithatdan vagy a bir6sdg dlal
mgillapitottan b%ncselekmny elkdvet6sdnck eredmdnyek6nt kdzvetle-

nul vagy kozvetve megszerzett vagy l6trehozott dolgat, illetve a
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b~ncsclekmdny elkbvctds6b6i sz~rwaz6 dolognak vagy egydb el6nyneck
megfelcl6 6rt6ket keli 6rteni.

19. cikk

KIEGgSZfTC MEGALLAPODASOK

A Szerz6d6 Allamok Kbzponti HatdsAgai a jeln Szerz6d6s c6lja-
ival es mindkdt Szerz6d6 Ilam tdr-vdnycivel osszhangban A116 kie-

gdszlt6 megdllapodsokat k6thetnck.

20. cikk

KgPVISELET 9S KdLTS#GEK

1. Ha azt a jelen Szerz6dds m skdnt ner biztositja, a Mcgkerc-
sctt Allam kbteles minden sziiks6ges intdzkeddst megtenni a jogsgdly
irdnti k6relem alapjtn indult birdsAgi eljAr6-sban a Megkcres6 Allam
k6pviseletnek biztosItAa 6rdekdben, ds egydbk6nt is kteles kdp-
viselni a Megkcr-s6 Allam drdekeit.

2. A Megkeresett Allam koteles viselni a jogsegcly ir nti k6-
relem teljesitds6nek kdltsg git, kiv6ve azokat az eseteket, amikor
a Mcgkeres6 Aliam viseli a kdltsdgeket. A Megkcrcs6 Allam viseli:

(a) brmely szemlynek a Mcgkcres6 Allam teriiiet6rc val6
utazs6val, vagy onnan tdrtdn6 elutazAsval kapcsolatosan felmeriilt
kodlrcsgeket, az ilyen szemdlynek a 9. 12. vagy a 13. cikk alapjdn

el6terjesztett kdrelcm folyt6n a Megkeres6 Allamban tortdnt tar-
t6zkoddsa idcj6re fizetend6 dijakat, tdrit6seket ds kdlts6gekct;

(b) az 6rzdssel vagy kisdrettel megbizott tisztviseiok uja-
zAsival kapcsolatosan fIelmerilt koltsdgcket; 6s

(c) ha a Mcgkcresett Allam ezi kivnja, a kdrelem teljsi-
tds6vel kapcsolatosan fcImsriilt rendkiviili kdltsdgcket.

21. cikk

KONZULTACIO

A Szerz6d6 Allamok bdrmelyik,3k kdrelmdre k~telesek haladdkta-
lanul konzultini a jelen Szerz6ds kapcsan akAr Altaldnossdgban,
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akdr egycdi tigyben felmertIut drtelmczdsi, az alkalmazdst irint6

vagy vdgrehajtdsi k6rddsekben.

22. cikk

HATALYBALAPAS S FELMO4DAS

1. A jelen Szerz6dds az azt kovet6 harmincadik napon 1
6 p ha-

tdlyba, amikora Szerz6d6 Allamok k~lcs8n6scn irdsban 6rtesitcttdk

egym~st arr6l, hogy a jelen Szerz6ds hatdlyba lepese drdek6ben

sziks4ges alkotm~nyos kdveelm6nyeknck eleget teuttk.

2. A iclen Szerz6dds arra va16 tekintet n6lkil alkalmazand6 a

jogscgdly irinti kirelmckre, bogy azz a tev6kenysdget vagy mulasz-

tdst, amellyel kapcsolatosan e16terjesztett6k, a jclcnSzcrz6d~s ha-

tdlyba Idpdsc el6tt vagy azt kovet6en val6sitottk- meg.

3. A jelen Szerz6ddst bdrmelyik Szerz6d6 Allam a mdsik LllamhoZ

diplomdciai ton intdzett irdsbeli nyilatkozattal bdrmikor felmond-

hatja. A f elmondds az ett6k szdmitott hat h6nap eltelt6vel vAlik ha-

tdIyossA.

NELYNEK HITELUOL az alullrottak, akikert kormnnyaik erre kell6cn fl-

hatalmaztak, aliirtik a jelen Szerz6d~sm.

K szialm Budapesren. 1995. okt6ber h6 25. napj n. k6t p~id nyban, an-

gol 6s magyar nyeIven; mindk6t szaveg egyarinu hitcles.

Auszatlia rdsz6r61: A Magyar K6ztdirsasdg
r6szdr61:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITl 1 D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE PENALE
ENTRE L'AUSTRALIE ET LA RI PUBLIQUE DE HONGRIE

L'Australie et la R6publique de Hongrie,

D6sireuses de s'accorder 'une A l'autre la plus large coop6ration pour lutter
contre la criminalit6,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Traitd, les Parties contractantes
se prtent mutuellement assistance aux fins d'enqute ou de poursuites en matire
p6nale.

2. L'expression << mati~re p6nale )> s'entend 6galement des infractions h 1'6gard
de la 16gislation fiscale, des droits de douane, du contr6le des changes et d'autres
recettes fiscales.

3. L'assistance comporte:

a) L'audition de tdmoins et 'enregistrement de leurs d6positions, y compris
l'ex6cution des commissions rogatoires;

b) La transmission de pieces et de dossiers;

c) La recherche et l'identification de personnes;

d) L'ex6cution de demandes de perquisition ou de saisie;

e) Les mesures propres A rep6rer, saisir et confisquer le produit de l'infraction;
f) L'obtention du consentement des personnes susceptibles de d6poser ou de

contribuer A l'enquAte dans 'Etat requ6rant et, lorsque lesdites personnes se trouvent
en d6tention, la prise des dispositions n6cessaires A leur transfert temporaire dans
ledit Etat;

g) La signification d'actes; et
h) Toute autre assistance conforme aux objectifs du pr6sent Trait6 qui ne soit

pas incompatible avec la 16gislation de 1'Etat requis.

4. L'assistance ne s'6tend pas A:
a) L'extradition d'une personne;

b) L'ex6cution dans 'Etat requis de d6cisions p6nales prises dans l'Etat requ6-
rant sauf dans la mesure permise par la 16gislation de l'Etat requis et les dispositions
du pr6sent Trait6; et

c) Le transfert de d6tenus aux fins de purger une peine.

I Entrd en vigueur le 25 avril 1997 par notification, conformment b l'article 22.
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Article 2

AUTRE ASSISTANCE

Le pr6sent Trait6 ne d6roge en aucune mani~re aux obligations qui demeurent
entre les Etats contractants soit en raison d'autres trait6s ou arrangements ou A
d'autres titres et il n'empche pas les Etats contractants de se foumir une assistance
mutuelle en vertu d'autres traitds, arrangements ou A d'autres titres.

Article 3

BUREAU CENTRAL

1. Chacun des Etats contractants cr6e un Bureau central charg6 de trans-
mettre et de recevoir des demandes aux fins du prdsent Trait. Dans le cas de l'Aus-
tralie, le D6partement du Procureur g6n6ral servira de Bureau central et, dans le cas
de la Hongrie, le Minist~re de la Justice et le Parquet rempliront le m~me r6le. L'un
et l'autre des Etats se notifieront mutuellement de tout changement A cet 6gard.

2. Les demandes d'assistance sont transmises par l'interm6diaire des bureaux
centraux qui veillent A traiter rapidement lesdites demandes.

Article 4

REFUS D'ASSISTANCE

1. L'assistance pourra tre refus6e:

a) Si la demande concerne des poursuites ou une sanction au titre d'un ddlit
que l'Etat requis estime 8tre

i) Une infraction politique; ou

ii) Une infraction au regard du code de justice militaire de l'Etat requis, qui ne
constitue pas 6galement une infraction relevant de son droit p6nal ordinaire;

b) Si la demande a trait A des poursuites contre une personne au titre d'une
infraction pour laquelle elle a 6t6 d6finitivement acquitt6e ou graci6e, ou bien a purg6
sa peine;

c) La demande d'assistance a 6t6 faite pour faciliter l'engagement de pour-
suites ou l'ex6cution d'une peine contre une personne en raison de sa race, de son
sexe, de sa religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques, ou bien que la
situation de cette personne risque d'8tre compromise pour l'une quelconque de ces
raisons; ou

d) Si l'Etat requis estime que la demande, si elle 6tait ex6cut6e, compromettrait
sa souverainet6, sa s6curit6, son int6r~t national, l'ordre public ou tout autre de ses
int6rts fondamentaux;

2. L'assistance peut &re refus6e:

a) Si la demande a trait A des poursuites ou A des sanctions contre une personne
au titre d'une infraction dans le cas de laquelle les actes ou omissions r6put6s cons-
tituer cette infraction n'en auraient pas constitu6 une s'ils s'6taient produits dans
des circonstances similaires dans le for de l'Etat requis;

Vol. 1985, 1-33959



186 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

b) Si la demande a trait A des poursuites ou des sanctions contre une personne
au titre d'une infraction commise en dehors du territoire de l'Etat requ6rant et la
16gislation de l'Etat requis ne pr6voit pas la punition d'une infraction commise hors
de son territoire dans des circonstances similaires;

c) Si la demande a trait A des poursuites ou des sanctions contre une personne
au titre d'une infraction qui, si elle avait 6t6 commise dans l'Etat requis, ne pourrait
plus faire l'objet de poursuites pour cause de prescription ou pour tout autre motif;

d) Si l'ex6cution de la demande d'assistance risque de compromettre une
enqu&e ou une procedure engag6e dans l'Etat requis, compromettre la s6curit6
d'une personne ou imposer un fardeau excessif aux ressources de cet Etat; ou

e) Si la demande porte sur la poursuite ou la punition d'une personne en raison
d'une infraction pour laquelle la peine capitale peut 8tre ex~cut~e ou prononcee.

3. Avant de refuser l'assistance demandde, l'Etat requis devra envisager s'il
peut accorder cette assistance sous certaines conditions qu'il jugera n6cessaires. Si
l'Etat requrant accepte une assistance sous r6serve de ces conditions, il devra s'y
conformer.

Article 5

FORME ET CONTENU DES DEMANDES

1. Bien que le Bureau central de l'Etat requis puisse accepter une demande
pr~sent6e sous une autre forme dans des situations d'urgence, une telle demande
doit 8tre soumise par 6crit. En pareil cas, la demande non 6crite devra 8tre confirm6e
par 6crit dans un d6lai de dix jours A moins que le Bureau central de l'Etat requis
n'en convienne autrement.

2. Les demandes d'assistance s'accompagnent:

a) D'un expos6 de l'objet de la requ&e et d'une description de l'assistance
r~clam~e;

b) Du nom de I'autorit6 comp6tente qui conduit l'enquete ou d'une indication
des proc&lures auxquelles la demande se rapporte;

c) D'une description de la nature de l'infraction p~nale et d'un rappel de la
16gislation s'y rapportant;

d) Sauf s'il s'agit d'une demande de signification d'actes, de la description des
actions, des omissions ou autres faits r6put6s constituer l'infraction;

e) Le cas 6ch6ant, de la d6cision judiciaire A ex6cuter accompagn6e d'une
d6claration confirmant qu'il s'agit d'une decision sans appel;

f) De pr~cisions concernant toute proc6dure ou prescription particuli~re que
l'Etat requ6rant souhaite voir respecter, y compris s'il demande des t6moignages ou
d6clarations sous serment ou sur l'honneur;

g) Le cas 6ch6ant, de l'expos6 de toute exigence en mati~re de confidentialit6,
ainsi que des motifs de cette exigence; et

h) De l'indication de tout d61ai souhait6 en ce qui concerne l'ex cution de la
demande.
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3. Les demandes d'assistance, dans la mesure n6cessaire et pour autant que
cela soit possible, indiquent 6galement :

a) L'identit6, la nationalit6 et ]a localisation de la personne ou des personnes
qui font l'objet de 1'enqute ou de la proc6dure vis6e, ou qui pourraient poss6der des
renseignements s'y rapportant;

b) Les renseignements, d6positions ou 616ments de preuve recherch6s;
c) La description des documents, dossiers ou 616ments de preuve A produire,

ainsi que ]a description de la personne A qui cette production doit 8tre demand6e; et

d) Les indemnit6s et frais auxquels auront droit les t6moins ou experts qui
comparaltront dans l'Etat requ6rant.

4. Les demandes, les documents A 'appui et autres communications pr6sen-
tds conform6ment au pr6sent Traitd le seront dans la langue de l'Etat requ6rant et
seront accompagnds d'une traduction dans la langue de l'Etat requis.

5. Si l'Etat requis estime que les renseignements contenus dans la demande
s'av~rent insuffisants, compte tenu des dispositions du pr6sent Trait6, pour lui per-
mette de proc~der A l'ex6cution de la demande, ledit Etat peut r6clamer des ren-
seignements compl6mentaires.

Article 6

EXtCUTION DES DEMANDES

1. Les demandes d'assistance sont trait6es conform6ment h la 16gislation de
l'Etat requis et, dans la mesure oci cela ne sera pas incompatible avec sa 16gislation,
de la fagon demand6e par I'Etat requ6rant.

2. L'Etat requis peut diff6rer la communication des pi~ces demand6es lorsque
celles-ci sont n6cessaires aux fins de proc6cures p6nales ou civiles engag6es dans cet
Etat. L'Etat requis doit, sur demande, remettre des copies certifi6es conformes des
documents.

3. L'Etat requis informe dans les meilleurs d6lais l'Etat requ6rant des cir-
constances qui seraient port6es A sa connaissance et qui risquent de retarder sensi-
blement l'ex6cution de la demande.

4. L'Etat requis informe dans les meilleurs d6lais l'Etat requ6rant de toute
d6cision, prise par l'Etat requis, de ne pas d6f6rer en totalit6 ou en partie A la
demande d'assistance, ainsi que des motifs de cette d6cision.

Article 7

RETOUR DES DOCUMENTS ET AUTRES PItCES .k L'ETAT REQUIS

A la demande de l'Etat requis, l'Etat requ6rant renvoie les documents et autres
pi~ces fournis en vertu du pr6sent Trait6 lorsqu'il s'avre qu'ils ne sont plus n6ces-
saires aux fins de l'enqu&e ou des proc6dures pertinentes.
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Article 8

PROTECTION DU CARACTERE CONFIDENTIEL ET RESTRICTION
DE L'EXPLOITATION DES fLtMENTS DE PREUVE ET DES INFORMATIONS

1. Si la demande lui en est faite, l'Etat requis garde confidentiels la demande
d'assistance, son contenu et les documents A l'appui, ainsi que le fait qu'il accorde
cette assistance. Si la demande ne peut 6tre exdcutde sans enfreindre la confiden-
tialit6, l'Etat requis en informe l'Etat requrrant qui ddtermine s'il convient de don-
ner suite i sa demande.

2. Suite A une demande, l'Etat requrrant garde confidentiels les renseigne-
ments et les 616ments de preuve fournis par r'Etat requis, sauf dans la mesure ofi
lesdits renseignements et 616ments de preuve s'avirent ndcessaires A I'enqute et
aux procddures ddcrites dans la demande.

3. L'Etat requ~rant ne peut utiliser les renseignements ou les 61ments de
preuve obtenus, ou quoique ce soit qui en provient, A d'autres fins que celles expo-
sees dans la demande, sans le consentement prdalable de l'Etat requis.

Article 9

SIGNIFICATION DES ACTES

1. L'Etat requis signifie les actes qui lui ont 6t6 communiques A cette fin par
l'Etat requdrant.

2. La demande de signification d'un acte qui appelle une personne A com-
paraitre est faite A l'Etat requis au moins 60 jours avant la date de la comparution
demandde. En cas d'urgence, l'Etat requis peut renoncer A cette exigence.

3. L'Etat requis peut signifier tout document par courrier ou, si 'Etat requ6-
rant le demande, par toute autre voie prvue A la 1gislation de l'Etat requdrant, qui
soit compatible avec la 16gislation de l'Etat requis.

4. L'Etat requis communique A l'Etat requdrant la preuve de la signification
des documents. Si celle-ci ne peut 6tre faite, l'Etat requdrant en est inform6 et les
raisons lui en sont fournies.

Article 10

DISPOSITIONS

1. Lorsqu'une demande est formulde aux fins de procedures portant sur une
mati~re p~nale dans l'Etat requdrant, l'Etat requis recueille, sur demande, les d6po-
sitions de trmoins en vue de leur transmission A l'Etat requ6rant.

2. Aux fins du prsent Trait6, la ddposition ou la prise de deposition s'entend
6galement de la production de documents, de dossiers ou d'autres piilces.

3. Aux fins des demandes prdsentdes en vertu du prdsent article, l'Etat requ6-
rant prrcise le sujet A propos duquel les personnes auront ii Atre interrogdes, y com-
pris toutes questions A poser.
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4. Les parties aux proc&tures en cause dans l'Etat requ6rant, leurs repr~sen-
tants lgaux et des repr~sentants de l'Etat requ6rant peuvent, sous r6serve de la
1dgislation de l'Etat requis, comparaitre et interroger la personne examinde.

5. Une personne appel6e A d6poser dans l'Etat requis en vertu du prdsent
article peut refuser d'offrir son t6moignage lorsque :

a) La 16gislation de l'Etat requis autorise une personne A refuser de t6moigner
dans les m~mes circonstances A l'occasion de proc&lures engag6es dans l'Etat requis;
ou

b) La l6gislation de l'Etat requ6rant autorise cette personne A refuser de t6moi-
gner A l'occasion de procedures engag~es dans l'Etat requ~rant.

6. Si une personne pretend qu'il existe un droit de refuser de t~moigner en
vertu de la legislation de l'Etat requdrant, le Bureau central de cet Etat, si la
demande lui en est faite, fournit un certificat au Bureau central de 'Etat requis
concernant l'existence de ce droit. Faute d'une preuve contraire, ledit certificat
suffit A prouver l'existence dudit droit.

Article 11

AUDITIONS

1. L'Etat requis doit, si la demande lui en est faite, s'efforcer d'obtenir les
d6clarations de personnes aux fins d'une enqute ou d'une proc6dure lie A une
infraction p6nale dans l'Etat requ~rant.

2. Aux fins des demandes formul~es en vertu du pr6sent article, la Partie
requ~rante pr6cise le sujet A propos duquel il cherche b obtenir des d6clarations de
personnes, y compris toutes questions qui doivent leur 8tre pos6es.

Article 12

INVITATION FAITE Ai DES INDIVIDUS EN DfTENTION A TPMOIGNER
OU A PRtTER LEUR CONCOURS .k UNE ENQUETE

1. Un individu qui se trouve en detention dans l'Etat requis peut, A la demande
de l'Etat requdrant, 8tre transf6r6 temporairement A l'Etat requdrant afin de col-
laborer A une enqu&e ou pour fournir un t~moignage.

2. L'Etat requis ne peut transf~rer un individu en dtention A l'Etat requ~rant
A moins que l'intress6 n'y consente.

3. Dans les cas oct l'individu transfr6 doit 6tre maintenu en detention en vertu
de la legislation de l'Etat requis, l'Etat requ6rant maintient l'individu en dMention et
le remet l'Etat requis lorsque les procedures pour lesquelles l'int6ress6 a 6t6 trans-
fr6 en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article ou dis que la pr6sence de l'individu
ne s'av~re plus n6cessaire.

4. Lorsque l'Etat requis informe l'Etat requ~rant que la d6tention de l'indi-
vidu n'est plus n~cessaire, ledit individu est remis en libert6 et trait6 comme toute
personne vis6e au paragraphe 13.
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Article 13

INVITATION FAITE k D'AUTRES PERSONNES A TtMOIGNER
OU A PRf-TER LEUR CONCOURS ,k UNE ENQUETE

1. L'Etat requdrant peut demander l'assistance de l'Etat requis lorsqu'il s'agit
d'inviter une personne :

a) A comparaitre en qualitd de t6moin dans une proc6dure lie A une infraction
p6nale dans l'Etat requ6rant, A moins que cette personne ne soit l'accus6; ou

b) A prter son concours A une enqute li6e A une infraction p6nale dans l'Etat
requ6rant.

2. L'Etat requis doit, s'il a la certitude que des dispositions satisfaisantes
seront prises par l'Etat requdrant en vue d'assurer la s~curit6 de la personne en
cause, inviter cette personne A consentir A comparaitre en qualit6 de t6moin lors
d'une proc~dure, ou bien A pr&er son concours A l'enquete.

Article 14

SAUF-CONDUIT

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, si une personne se trouve
dans l'Etat requ6rant suite A une demande faite en application des articles 12 et 13 :

a) Ladite personne ne sera ni d~tenue, ni poursuivie, ni sanctionnde dans l'Etat
requdrant, au titre d'une quelconque infraction, ne fera l'objet d'aucune poursuite
civile A laquelle elle ne pourrait 6tre soumise si elle ne se trouvait pas sur le territoire
de l'Etat requ~rant, s'agissant de tout acte ou omission qui aura priced6 le d6part de
la personne du territoire de l'Etat requis; et

b) Ladite personne ne sera, sans son contentement, requise de tdmoigner dans
le cadre de toutes proc~dures ou de pr&er son concours A toute enquete autres que
les procdures ou l'enquete qui font l'objet de la demande.

2. Le paragraphe 1 du prdsent article cesse de s'appliquer si la personne en
question, 6tant autoris.e A quitter l'Etat requ6rant, ne l'a pas fait dans les trente
jours suivant la notification qui lui aura 6t6 officiellement faite que sa prdsence n'6tait
plus ndcessaire ou, si elle a quittd l'Etat requdrant, elle y est ensuite retourne.

3. Toute personne qui comparait dans 'Etat requ6rant suite A une demande
faite conform6ment aux articles 12 et 13 est assujettie A la ldgislation de cet Etat
concernant l'outrage A magistrat, le parjure ou les fausses ddclarations.

4. Quiconque refuse d'acc~der A une demande faite conform~ment aux arti-
cles 12 et 13 ne peut, de ce fait, 8tre sanctionn6 ni faire l'objet d'une mesure de
coercition, nonobstant toue ddclaration contraire contenue dans la requ&e ou dans
tout document A l'appui.

Article 15

REMISE DE DOCUMENTS PUBLICS OU OFFICIELS

1. L'Etat requis produit les copies des documents et les dossiers qui sont
accessibles au public comme 616ment d'un registre ou que celui-ci peut acqu6rir.
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2. L'Etat requis peut produire des copies de tout document ou dossier officiel
de la m~me faqon et dans les m~mes conditions qu'il peut les remettre A ses propres
autorit6s de police et de justice.

Article 16

CERTIFICATION ET AUTHENTIFICATION

1. Les documents ou autres pieces A l'appui d'une demande d'assistance qui
appellerait le recours A des mesures de coercition ou A la confiscation du produit de
l'infraction doivent &re authentifi6s conform6ment au paragraphe 2. Les documents
ou autres pi~ces fournis en reponse a une demande seront authentifi6s de meme si la
demande en est faite.

2. Les documents et autres pi~ces sont authentifi6s aux fins du pr6sent
Trait6:

a) S'il apparait qu'ils ont 6t6 sign6s ou certifi6s par unjuge, par un magistrat ou
par un fonctionnaire agissant dans ou pour le compte de l'Etat qui envoie le docu-
ment; et

b) S'il apparait qu'ils portent le seing officiel de l'Etat qui envoie le document
ou bien d'un ministre d'Etat, d'un d6partement ou d'un fonctionnaire de l'Etat qui
transmet le document.

Article 17

PERQUISITIONS ET SAISIES

1. Dans la mesure oa sa legislation le permet, l'Etat requis ex&cute les deman-
des de perquisition et de saisie, avec remise des pices A l'Etat requdrant, h condition
que les informations fournies, y compris le compidment d'information demandd en
vertu du paragraphe 5 de l'article 5, justifient cette action au regard de la idgislation
de l'Etat requis.

2. L'Etat requis fournit les renseignements qui peuvent 6tre demand6s par
l'Etat requ6rant au sujet des r6sultats de toute perquisition, du lieu de la saisie, de
ses circonstances et de la garde ult6rieure des pieces saisies.

3. L'Etat requ6rant respecte toutes les conditions imposees par l'Etat requis
en ce qui conceme les pi6ces saisies, puis remises, A l'Etat requ6rant.

Article 18

PRODUIT DE L'INFRACTION

1. Sur demande, l'Etat requis entreprend de d6terminer si des 616ments du
produit de l'infraction se trouvent sous sa juridiction et avise l'Etat requ6rant de
l'issue de ses recherches. Dans sa demande, l'Etat requ6rant informe l'Etat requis
des raisons qui donnent A croire que les 616ments vis6s se trouvent sous sa juri-
diction.

2. Lorsque, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1, le produit pr6-
sum6 de l'infraction est retrouv6, l'Etat requis prend les mesures autoris6es par sa
16gislation pour pr6venir que ledit produit ne fasse l'objet d'une transaction, d'un
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transfert ou d'une ali6nation jusqu'A ce qu'un tribunal de l'Etat requ6rant ait rendu
une d6cision sans appel concernant ledit produit.

3. Dans la mesure autoris6e par sa Idgislation, l'Etat requis met A effet un
ordre sans appel de saisie ou de confiscation des produits d'une infraction prononc6
par un tribunal de l'Etat requis.

4. Dans l'application du pr6sent article, les droits des tiers de bonne foi doi-
vent Ptre respect6s conform6ment A la idgislation de la Partie requise.

5. Les Etats contractants d6terminent d'un commun accord si les biens vis6s
au paragraphe 3 ou la valeur de ces biens, doivent, dans un cas particulier dtre
retourn6s A l'Etat requ6rant ou conserv6s par l'Etat requis.

6. Au pr6sent article, l'expression < produit de l'infraction s'entend de
tout bien pr6sum6 ou jug6 par un tribunal comme 6tant un bien acquis ou r6alise,
directement ou indirectement, A la suite de la perp6tration d'une infraction ou qui
reprdsente la valeur du bien et d'autres avantages r6sultant de la perp6tration d'une
infraction.

Article 19

ARRANGEMENTS COMPL9MENTAIRES

I1 sera loisible aux bureaux centraux de conclure des arrangements compidmen-
taires compatibles avec les objectifs du pr6sent Trait6 et la 16gislation des deux Etats
contractants.

Article 20

REPRPSENTATION ET FRAIS

1. Sauf disposition contraire du pr6sent Trait6, l'Etat requis prend toutes les
dispositions n6cessaires pour que l'Etat requdrant puisse 6tre reprdsent6 dans toute
proc6dure r6sultant d'une demande d'assistance et reprdsente les int6r&s de l'Etat
requdrant de quelque autre mani6re.

2. L'Etat requis prend A sa charge les frais d'ex6cution de la demande d'assis-
tance, mais l'Etat requ6rant doit prendre A sa charge:

a) Les frais li6s au transfert de toute personne A destination ou en provenance
du territoire de 'Etat requis, ainsi que toutes les r6mun6rations, allocations ou frais
A verser A cette personne tant qu'elle se trouve dans l'Etat requ6rant suite A une
demande d6pos6e en application des articles 9, 12 ou 13;

b) Les frais lis au d6placement des agents de surveillance ou d'escorte;
c) Lorsque l'Etat requis le demande, les frais exceptionnels li6s A l'ex6cution

de la demande.

Article 21

CONSULTATIONS

Les Etats contractants se consulteront dans les meilleurs ddlais, A la demande
de l'un ou de l'autre, au sujet de l'interpr6tation, de l'application et de l'ex6cution du
pr6sent Trait6, soit d'une mani~re g6ndrale, soit concernant un cas prdcis.
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Article 22

ENTRE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. Le present Trait6 entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle
les Etats contractants se seront signifies mutuellement par &crit l'accomplissement
de leurs formalit~s constitutionnelles respectives ncessaires pour cette entree en
vigueur.

2. Le prdsent TraitA s'appliquera A toutes demandes que les actes ou les omis-
sions invoqu~s aient 6t: ou non ant6rieurs A son entr6e en vigueur.

3. L'un ou l'autre des Etats contractants peut d~noncer le present Trait en
tout temps moyennant un prdavis 6crit de six mois adress6 A l'autre Etat par la voie
diplomatique.

EN FOI DE QUOI les soussigns, A ce dilment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent TraitS.

FAIT en double exemplaire Budapest, le 25 octobre 1995, en langues anglaise
et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie: Pour la R~publique
de Hongrie :

DONALD KINGSMILL VASTAGH PAL
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